	Darovací smlouva
	Spendenvertrag

	(dále jen „smlouva“)
	(im Folgenden „Vertrag“ genannt)

	mezi smluvními stranami:
	zwischen den Vertragsparteien:

	KiK textil a Non-Food spol. s r.o.
IČO: 278 75 288
DIČ: CZ27875288
se sídlem v Lihovarská 1060/12, 190 00 Praha 9

zapsána v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze 
oddíl C, vložka 123379
	KiK textil a Non-Food spol. s r.o.
Id.-Nr.: 278 75 288
USt-Id.-Nr.: CZ27875288
mit Sitz in se sídlem v Lihovarská 1060/12, 190 00 Praha 9

eingetragen im Handelsregister beim Stadtgericht in Prag
Abteil C Einlage 123379

	(dále jen „dárce“)
	(im Folgenden „Spender“ genannt)


	a
	und


	Město Jindřichův Hradec
Organizační složka města: Domov pro matky s dětmi v Políkně
IČO: 00246875
DIČ: CZ00246875
se sídlem: Klášterská 135/II, 377 01 Jindřichův Hradec
zastoupené starostou města Mgr. Ing. Michalem Kozárem, MBA
	Město Jindřichův Hradec Organizační složka města: Domov pro matky s dětmi v Políkně
Id.-Nr.: 00246875
USt-Id.-Nr.: CZ00246875
mit Sitz in: Klášterská 135/II, 377 01 Jindřichův Hradec
vertreten durch den Bürgermeister der Stadt, Mgr.Ing. Michael Kozár, MBA

	(dále jen „obdarovaný“) 
	(im Folgenden „Spendenempfänger“ genannt) 



	Článek I
	Artikel I

	1.1
	Dárce na základě této smlouvy poskytuje obdarovanému dar ve výši 136 728,- Kč (slovy: sto třicet šest tisíc sedm set dvacet osm korun českých), za podmínek v této smlouvě dále stanovených.
(dále jen „dar“)
	1.1
	Der Spender wendet dem Spendenempfänger auf der Grundlage dieses Vertrags eine Spende in Höhe von 136 728,- Kč (in Worten:  einhundert sechsunddreißig tausend siebenhundert und achtundzwanzig tschechische Kronen) unter den in diesem Vertrag nachfolgend festgelegten Bedingungen.
(im Folgenden „Spende“ genannt)

	Článek II
	Artikel II

	2.1
	Dárce se zavazuje poskytnout obdarovanému jednorázově dar podle článku I této smlouvy do 14 dnů od nabytí účinnosti této smlouvy, a to bankovním převodem na bankovní účet obdarovaného vedený u České spořitelny a.s.., číslo účtu: 19-0603140379/0800
	2.1
	Der Spender verpflichtet sich, dem Spendenempfängers einmalig innerhalb von 14 Tagen nach Inkrafttreten dieses Vertrags die Spende nach Artikel I dieses Vertrags, und zwar per Banküberweisung auf das Bankkonto des Spendenempfängers geführt bei der Česká spořitelna a.s.  Kontonummer: 19-0603140379/0800 

	2.2
	Dar je účelově vázán a smí být použit výhradně k zajištění základních potřeb klientů organizační složky města Domov pro matky s dětmi v Políkně jako jsou potraviny, hygienické prostředky, ošacení, školní pomůcky a hračky pro děti.
Dále vzdělávací aktivity jako kurzy finanční gramotnosti, práce s počítačem, výuka dětí a psychologická podpora, případně krizová pomoc pro klienty v okamžité životní nouzi.
Dar lze rovněž použít na pořízení nezbytného vybavení nebo na opravy a rekonstrukce prostor azylového domu, pokud tyto výdaje prokazatelně slouží ke zlepšení podmínek pro poskytování služeb a péče klientům.




	2.2
	Die Spende ist zweckgebunden und darf ausschließlich für die Sicherstellung der Grundbedürfnisse der Klient:innen Organisationseinheiten der Stadt Heim für Mütter mit Kindern in Políkn verwendet werden, wie Lebensmittel, Hygieneartikel, Kleidung, Schulmaterialien und Spielzeug für Kinder.
Darüber hinaus kann sie Bildungsaktivitäten finanzieren, wie z. B. Kurse zur finanziellen Allgemeinbildung, Computerschulungen, Kinderunterricht sowie psychologische Unterstützung oder gegebenenfalls Krisenhilfe für Klient:innen in akuter Notlage.
Die Spende darf auch für die Anschaffung notwendiger Ausstattung oder für Reparaturen und Renovierungen der Räumlichkeiten des Frauenhauses verwendet werden, sofern diese Ausgaben nachweislich der Verbesserung der Bedingungen für die Erbringung von Dienstleistungen und die Betreuung der Klient:innen dienen.

	
	Obdarovaný se zavazuje, že dar bude použit výhradně k účelu uvedenému v článku I této smlouvy.
	
	Der Spendenempfänger verpflichtet sich, dass die Spende ausschließlich für den in Artikel I dieses Vertrags genannten Zweck verwendet wird.

	2.3
	Obdarovaný se zavazuje obratem, nejpozději do 5 pracovních dnů ode dne připsání daru na účet obdarovaného vydat dárci písemné potvrzení o daru jako doklad o daru pro účetnictví dárce.
	2.3
	Der Spendenempfänger verpflichtet sich, dem Spender unverzüglich, spätestens jedoch innerhalb von 5 Werktagen nach der Gutschrift der Spende auf das Konto des Spendenempfängers, eine schriftliche Bestätigung über die Spende als Nachweis für die Buchhaltung des Spenders auszustellen.

	2.4
	Obdarovaný na žádost dárce vždy obratem umožní dárci nebo třetí straně pověřené dárcem (např. auditorovi) ověřit dodržování ustanovení této smlouvy, zejména dodržování účelu uvedeného v článku 2.2 této smlouvy. Za tímto účelem poskytne obdarovaný dárci na jeho žádost neprodleně informace, poskytne všechny požadované dokumenty a umožní dárci nebo jím pověřené třetí straně provést šetření v prostorách Obdarovaného. Obdarovaný je povinen zavázat svého subdodavatele ve stejném rozsahu ve prospěch dárce, pokud se subdodavatel podílí na plnění této smlouvy.
	2.4
	Der Spendenempfänger gestattet auf die Aufforderung des Spenders hin stets unverzüglich dem Spender bzw. einem vom Spender beauftragten Dritten (z. B. einem Wirtschaftsprüfer), die Einhaltung der Bestimmungen dieses Vertrags, insbesondere die Einhaltung des in Artikel 2.2 dieses Vertrags genannten Zwecks, zu überprüfen. Zu diesem Zweck hat der Spendenempfänger dem Spender auf dessen Verlangen unverzüglich Auskunft zu erteilen, alle angeforderten Unterlagen zur Verfügung zu stellen und dem Spender bzw. einem vom Spender bevollmächtigten Dritten zu gestatten, in den Räumlichkeiten des Spendenempfängers Nachforschungen anzustellen. Der Spendenempfänger ist verpflichtet, seinen Unterauftragnehmer im gleichen Umfang zugunsten des Spenders zu verpflichten, wenn dieser an der Erfüllung dieses Vertrages beteiligt ist.

	2.5
	Obdarovaný se zavazuje, že bez předchozího písemného souhlasu dárce nezveřejní jeho jména, značky a jiná označení (např. logo) ani obsah vzájemné spolupráce či jiné informace o dárci pro reklamní účely. Obdarovaný je povinen zachovávat mlčenlivost o všech poznatcích, dokumentech a obchodních záležitostech, o kterých se dozvěděl v průběhu spolupráce s dárcem. Stejná povinnost mlčenlivosti se vztahuje i na třetí osoby, které obdarovaný zapojí do plnění této smlouvy.
	2.5
	Der Spendenempfänger verpflichtet sich, die Namen, Marken und sonstigen Bezeichnungen des Spenders (z.B. Logo) sowie den Inhalt der gegenseitigen Zusammenarbeit oder sonstige Informationen über den Spender nicht ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Spenders zu Werbezwecken zu veröffentlichen. Der Spendenempfänger ist verpflichtet, über alle Kenntnisse, Unterlagen und geschäftlichen Angelegenheiten, die ihm im Rahmen der Zusammenarbeit mit dem Spender bekannt geworden sind, Stillschweigen zu bewahren. Die gleiche Verpflichtung zur Vertraulichkeit gilt auch für Dritte, die der Spendenempfänger in die Erfüllung dieses Vertrages einbezieht.

	2.6
	Obdarovaný zajistí, aby při plnění této smlouvy dodržoval všechny obecně závazné předpisy vztahující se k plnění této smlouvy. Obdarovaný odpovídá stejným způsobem za třetí osoby, které využívá k plnění této smlouvy.
	2.6
	Der Spendenempfänger stellt sicher, dass er bei der Erfüllung dieses Vertrages alle allgemein verbindlichen Vorschriften einhält, die für die Erfüllung dieses Vertrages gelten. Der Spendenempfänger haftet in gleicher Weise für Dritte, die er zur Erfüllung dieses Vertrages einsetzt.

	2.7
	V případě porušení jakékoliv povinnosti obdarovaného uvedené v tomto článku II této smlouvy má dárce právo od této smlouvy odstoupit. Odstoupení od smlouvy musí být učiněno písemně a nabývá účinnosti okamžikem jeho doručení obdarovanému. V takovém případě se smlouva od počátku ruší a obdarovaný je povinen vrátit dar na účet dárce do 5 dnů od doručení písemné výzvy k vrácení daru.
	2.7
	Im Falle eines Verstoßes gegen jedwede der in diesem Art. II dieses Vertrages genannten Verpflichtung des Spendenempfängers hat der Spender das Recht, von diesem Vertrag zurückzutreten. Der Rücktritt vom Vertrag bedarf der Schriftform und wird mit dem Zeitpunkt seiner Zustellung an den Spendenempfänger wirksam. In diesem Fall wird der Vertrag von Anfang an aufgehoben, und der Spendenempfänger ist verpflichtet, die Spende innerhalb von 5 Tagen nach Zustellung der schriftlichen Aufforderung zur Rückzahlung der Spende auf das Konto des Spenders zurückzuzahlen.

	Článek III
	Artikel III

	3.1
	Při zpracování osobních údajů subjektů údajů bude obdarovaný postupovat tak, aby byly splněny všechny povinnosti vyplývající z nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů (obecné nařízení o ochraně osobních údajů) a/nebo z lokálních právních předpisů o ochraně osobních údajů, zejména aby zpracování probíhalo zákonným způsobem a na základě příslušného právního základu a aby byla zajištěna všechna práva subjektů údajů.
	3.1
	Der Spendenempfänger wird bei der Verarbeitung personenbezogener Daten betroffener Personen so vorgehen, dass alle Verpflichtungen, die sich aus der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlaments und des Rates zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten und zum freien Datenverkehr (Datenschutz-Grundverordnung) und/oder lokalen Datenschutzgesetzen, erfüllt werden, insbesondere, dass die Verarbeitung auf rechtmäßige Weise und auf der Grundlage der einschlägigen Rechtsgrundlage erfolgt und dass alle Rechte der betroffenen Personen gewahrt werden.

	Článek IV
	Artikel IV

	4.1
	Tato smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami. Účinnosti nabývá smlouva dnem jejího zveřejnění v Registru smluv v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb. o registru smluv, v platném znění.
	4.1
	Dieser Vertrag erlangt Gültigkeit am Tage der Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien. Der Vertrag tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Vertragsregister gemäß Gesetz Nr. 340/2015 Saml. über das Vertragsregister in der jeweils gültigen Fassung in Kraft.

	4.2
	Tato smlouva představuje úplnou a kompletní dohodu mezi smluvními stranami ohledně plnění předpokládaného touto smlouvou a vztahů založených touto smlouvou a nahrazuje všechny předchozí ústní a písemné dohody nebo ujednání mezi smluvními stranami.
	4.2
	Dieser Vertrag stellt die gesamte und vollständige Vereinbarung zwischen den Vertragsparteien in Bezug auf die in diesem Vertrag vorgesehene Leistung und die durch diesen Vertrag geschaffenen Beziehungen dar und ersetzt alle früheren mündlichen und schriftlichen Vereinbarungen oder Absprachen zwischen den Vertragsparteien.

	4.3
	Pokud není v této smlouvě stanoveno jinak nebo pokud se smluvní strany písemně nedohodnou jinak, může být tato smlouva změněna pouze písemným dodatkem podepsaným oběma smluvními stranami.
	4.3
	Sofern in diesem Vertrag nichts anderes vorgesehen ist oder die Vertragsparteien schriftlich etwas anderes vereinbaren, kann dieser Vertrag nur durch einen von beiden Vertragsparteien unterzeichneten schriftlichen Nachtrag geändert werden.

	4.4
	Právní vztahy smluvních stran vyplývající ze smlouvy a ve smlouvě blíže neupravené se řídí příslušnými právními předpisy České republiky. 
	4.4
	Die sich aus dem Vertrag ergebenden und im Vertrag nicht weiter geregelten Rechtsbeziehungen der Vertragsparteien richten sich nach den einschlägigen Rechtsvorschriften Tschechische Republik.

	4.5
	Pokud by jednotlivá ustanovení této smlouvy byla v době uzavření smlouvy neúčinná nebo by se stala neúčinnými po uzavření smlouvy, nemá to vliv na účinnost zbývající části smlouvy. Neúčinná smluvní ustanovení budou nahrazena příslušnými zákonnými ustanoveními, která se nejvíce blíží obsahu a účelu této smlouvy.
	4.5
	Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages bereits zum Zeitpunkt des Vertragsschlusses unwirksam sein oder nach Vertragsschluss unwirksam werden, so wird dadurch die Wirksamkeit des Vertrages im Übrigen nicht berührt. Anstelle der unwirksamen Vertragsbestimmungen gelten die einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen, die dem Inhalt und Zweck dieses Vertrages am nächsten kommen. 

	4.6
	Smlouva se vyhotovuje ve dvou (2) stejnopisech, z nichž každá strana obdrží jeden (1) stejnopis.
	4.6
	Der Vertrag wird in zwei (2) Gleichschriften ausgefertigt, von denen jede Partei eine (1) Gleichschrift erhält.

	4.7
	Tato smlouva byla vyhotovena v českém a německém jazyce. V případě výkladových rozdílů mezi oběma jazykovými verzemi má česká jazyková verze smlouvy přednost.
	4.7
	Dieser Vertrag wurde in tschechischer und deutscher Sprache verfasst. Im Falle von Auslegungsunterschieden zwischen beiden Sprachversionen gilt die tschechische Fassung des Vertrags als vorrangig.

	Dne / Den _____._____.2025
	Dne / Den _____._____.2025

	


_________________________________
Dárce / Spender
KiK textil a Non-Food spol. s r.o.
Martin Šatný 
jednatel / Geschäftsführer

	


_________________________________
obdarovaný / Spendenempfänger
            město Jindřichův Hradec
Mgr. Ing. Michal Kozár, MBA
starosta
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